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El  teatro  representa  una  taberna  en  el  barrio  del  Barquillo. 

En  el  telón  está  la  puerta  que  da  a  la  calle.  Hay  un  forillo  de 
edificios;  la  puerta  se  halla  abierta.  A  la  izquierda,  y  para¬ 
lelo  á  los  bastidores  ,  se  ve  el  mostrador  con  todo  lo  necesario 
en  los  que  sirven  para  este  tráfico.  Tras  del  mostrador  ha¬ 
brá  muchas  jarras  colgadas,  á  estilo  de  taberna  antigua.  En 
primera  caja  del  mismo  lado,  puerta  practicable.  A  la  de¬ 
recha  otra  puerta,  practicable  también.  En  el  parage  que  se 
juzgue  mas  á  propósito,  se  figurará  la  bajada  á  la  cueva  que 
tiene  escalera  practicable,  y  cuya  trampa  está  levantada. 
Tres  mesas  ordinarias,  malas:  una  de  ellas  paralela  á  la  em¬ 
bocadura.  Cerca  de  esta  mesa  una  silla  mala  y  tosca.  Banco, 
junto  á  las  otras  mesas.  Pendiente  del  techo  un  veloncillo  an¬ 
tiguo  de  dos  mecheros  encendidos.  Son  las  diez  de  la  noche 
en  Noviembre. 

ESCENA  S. 

PACO.  MANOLO.  MARTAGON.  CHINELAS. 

( Paco ,  embozado  en  su  capa ,  está  cerca  del  mostrador 
apurando  un  vaso  de  vino.  Manolo  tras  del  mostrador.  Paga 
Paco ,  cobra  Manolo ,  y  al  ir  aquel  á  salir  de  la  taberna , 
entran  de  la  calle  algunos  hombres  con  navajas  y  palos.  Se 
apoderan  de  Paco,  le  desembozan ,  le  quitan  la  capa ,  le 
amenazan ,  el  se  defiende ,  y  al  fin  le  arrastran  al  proscenio 
entre  todos  los  acometedores.  Manolo  corre  entre  tanto  á 
cerrar  la  puerta  de  la  calle.  El  Martagón  y  Chinelas  ( que 
aparecen  también  bebiendo  junto  ci  una  mesa  á  la  izquierda ) 
se  unen  al  grupo  j 

CANTADO. 

]Vo  te  muevas,  no  des  paso! 

Es  luchar  contra  el  mas  fuerte ! 

Ay  de  tí,  si  no  haces  caso! 

Aquí  mismo  tendrás  muerte. 


Coro. 


Paco. 

Coro. 


<j 

De  Alifonso  la  taberna 

deberías  respetar. 

A  mí  naide  me  gobierna. 

Chito!  No  hay  que  alborotar! 

En  la  casa  que  ultrajaste 

con  tan  vil  atrevimiento, 

¿cómo  el  pie  poner  osaste 

sin  temer  un  escarmiento? 

A  la  cueva  prontamente! 

A  la  cueva,  y  no  chistar! 

_  * 

Paco.  Si  no  juérais  tanta  gente, 

me  la  habíais  de  pagar! 

(  Al  marchar  todos  con  Paco  en  dirección  de  la  cueca 
logra  este  desasirse  por  un  momento ,  y  volviendo  al  pros- 
cerdo  dice :) 

HABLADO. 

¿Qué  es  esto?  ¿Se  trata  así, 
señores,  á  un  caballero? 

¡Con  que  yo,  por  mi  dinero, 
no  puedo  beber  aquí! 

Perturbia  usté  la  quietó 
desta  casa  cuando  viene. 

Pus  si  no  es  mas  queso,  nene, 

en  polvorosa .  y  saló! 

¡Quiá!  ¡Si  va  usté  al  gazapón! 

¿A  qué? 

A  esperar  est i  liciones. 

No  magradan  los  rincones. 

So  Paco,  no  hay  rimision! 

¡Abajo!  ( Todos  se  echan  de  nuevo  sobre  Paco!) 
’Ves  esta  cruz? 

u 

Pus  en  pillándote  juera . 

por  ahí  junto  á  la  pechera 
te  he  de  abrir  un  tragaluz! 

(  Paco  se  resiste  como  antes;  pero  entre  todos  le  obligan 
á  bajar  á  la  cueva.  Manolo  se  entra  en  seguida  por  la 
puerta  de  la  izquierda.  Quedan  en  la  escena  Chinelas  y 
Martagón!) 


Manolo. 

Paco. 

Manolo. 

Paco. 

Manolo. 

Paco. 

Manolo. 

Paco. 
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Martagón. 

Chinelas. 

Martagón. 

Chinelas. 


Martagón. 

Chinelas. 

Martagón. 


Chinelas. 

Martagón. 


Chinelas. 

Martagón. 

Chinelas. 


Martagón. 

Chinelas. 

Martagón. 

Chinelas. 

Martagón. 

Chinelas. 


ESCENA  II. 


El  MARTAGON.  CHINELAS. 


Se  logró  bien  el  intento. 
Sí;  pero  ha  sido  á  traición. 
Esas  en  nosotros  son 
cosas  de  poco  momento. 

Y  ¿no  me  dirás,  amigo, 
esta  ensine  tropelía 
que  senifica? 

Diría . 


si 


Callare'. 

Pus  lo  digo. 

( Desde  aquí  ¿i  media  voz.') 


El  tio  Alifonso,  dueño 
de  la  venerada  ermita, 
tiene  zelos  de  la  Rita 
y  Paco. 

¡Valiente  empeño! 

Ademas  que .  es  un  bocon 

el  tal  Paco,  y .  ya  se  ve . 

á  naide  le  gusta . 

¿Que? 

Tocar  tanto  el  violon. 

Y  ¿sobre  que  el  desgraciado 
murmuró?  ¿Ha  dicho  que  el  vino 
se  vende  aquí  de  contino 

siete  veces  bautizado? 

Hasta  ensultar  á  la  Rita 
se  atrevió  su  desacato. 

¡Que  gracia  y  que  garabato 
tiene!  ;Ha  sido  muy  bonita! 

Y  ¡qué  caraiter! 

¡Canario! 

Ya  lo  sé .  va. 

¡Es  mu  valiente! 

A  un  rigimiento  hace  frente, 


Martagón. 


Chinelas. 

Martagón. 


Chinelas. 

Martagón. 


Chinelas. 

Martagón. 


Chinelas. 


Martagón. 

Chinelas. 


Martagón. 


como  sea  necesario. 

No  contaba  doce  abriles 
cuando  ya  entre  la  calceta 
llevaba  ella  una  lanceta 
para  espantar  menistrilesl 
Prosigue. 

Pus .  jué  su  amante 

un  poco  de  tiempo  Paco: 

le  daba  ella  pa  tabaco . 

pa  copas .  y  pa . 

Adelante. 

Le  quería .  ¡y  que  no  miento! 

como  á  su  propia  preso  na . 

vamos .  Y  aunque  la  bribona 

hablaba  con  otros  ciento, 
too  aquello  no  era  mas 
que . 

¡  Changüí  l 

De  rifilon . 

pero .  con  sastifacion . 

solo  á  Paco . 

¿  Acabarás? 

Andamio  el  tiempo,  tronaron. 
Hubo  chillidos,  pendencia, 

paliza .  y  en  consecuencia 

las  meriendas  separaron. 

Casó  Ilita . 

\  tres- maridos 
tuvo  en  tres  anos  y  un  mes. 
¡Infelices!  Todos  tres 

se  murieron .  de  aburridos. 

El  cuarto  marido  es  este. 

Y  es  el  que  la  enterrará, 
j Sigun  lo  gordo  que  está 
no  le  mata  ni  la  peste! 
j Bien  seguro!  El  otro  dia 
estaba  Hita  al  balcón, 
y  Paquillo  de  arrimón 
en  la  puerta  de  García. 

El  Ja  dijo:  «Serafín, 
hará  usté*  una  mona  güeña 
en  tiniendo  Ja  caen  a  !  » 
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Contesta  ella:  «Galopín, 
vaya  liste  por  ahí  á  ver 
si  hay  bolsillos  que  limpiar, 
v  deje  borboritar 
olla  que  no  ha  de  comer!» 

Entonces,  con  atiplada 
voz,  siguió  Paco  en  falsete: 

«Si  subo,  la  abro  á  usté  un  siete, 
tabernera  recatada!» 

Este  fue  el  ensulto. 

Chinelas.  ¡Ya! 

Martagón.  Fegúrate,  Juan  Chinelas, 

si  no  hay  para  echar  las  muelas . 

un  hombre .  Pero  hacia  acá 

salen  Alifonso  y  Rita. 

Vámonos  al  gazapón, 
veremos  por  conclusión 
en  qué  para  la  bromita. 

( El  Martagón  y  Chinelas  bajan  á  la  cueva.) 

ESCENA  III. 

MANOLO.  ALIFONSO.  RITA. 


( Manolo  saca  un  candil  encendido.  Viene  delante  de 
Alifonso  y  de  Rita.  Todos  por  la  puerta  de  la  izquierda .) 

Manolo.  Allí  está  el  hombre,  mi  amo. 

¡No  se  escapará! 

Alifonso.  El  candil 

cuelga;  bájate  al  sibil 
en  siguía,  y  di  que  llamo. 

(. Manolo  cuelga  el  candil  y  bajai) 

Rita.  Marido,  ya  me  parece 

que  es  bastante  para  chanza. 

Alifonso.  ¡Mientras  no  tome  venganza, 
me  estaré  firme  en  mis  trece! 

¿Recatada  te  apellida 
el  temerario  doncel? 

¡Bien  pueden  doblar  por  él, 


Hita. 
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que  se  le  acabó  la  vida! 

Ño  tacalores,  bien  mió: 
no,  que  con  solo  el  intento 
bastará  para  escarmiento. 
Alifonso.  Ni  de  tí,  ni  del  me  fio. 

Rita.  Quede  abajo  el  penitente, 

a  pan  y  vino  ayunando: 
yo  iré  allá  de  cuando  en  cuando, 
á  saber  si  se  arripiente. 


ESCENA  IV. 


ALIFONSO.  RITA.  MANOLO.  PACO.  Dos  hombres  con 


palos. 


( Alifonso  se  sienta  en  la  silla  junto  ¿i  la  mesa  de  en 
medio.  A  la  izquierda  de  Alifonso  está  Rita.  Paco ,  entre 
los  dos  que  le  guardan ,  sube  por  la  escalera  de  la  cuevay 
precedidos  ele  Manolo.  Este  se  queda  en  el  centro.  Paco 
Acné  ¿i  la  derecha  de  Alfonso .) 


Alifonso.  Cuál  es  tu  crimen? 

Paco.  No  se'. 

Alifonso.  ¡ Güeña  la  respuesta  está! 

Paco.  ¡Si  se  me  ha  olvidado  ya! 

Rita.  (¡Al  cabo  le  salvare!) 

Alifonso.  ¡Paquillo!  ¿A  tu  perdición 

caminas? 

Paco.  ¡Mal  preguntado! 

No  camino.  Estoy  parado. 

Rita.  (¡Es  tan  guapo,  y  tan  gachón!) 

Paco.  Mire  usté' .  yo  tengo  tisis . 

y  á  efeto  de  que  se  corte 
pasear  los  barrios  del  norte , 
me  mandan. 

Alifonso.  ¡Chist! 


(  Alifonso  que  trac  en  la  mano  un  grueso  palo  ,  da  con 
el  y  al  pronunciar  esta  palabra  y  un  terrible  golpe  sobre  la 
mesa.  Paco  se  asusta  y  de  un  brinco  se  hace  dos  pasos  atras. ) 

Paco.  ¡Aqui  hay  crisis! 


Alifonso. 


( Con  sorna .) 


Paco. 

Alifonso. 


Hita. 

Alifonso. 

Rita. 


Alifonso. 

Manolo. 

Alifonso. 

Manolo. 


Alifonso. 
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Conozgo  mejor  receta, 
y  en  breve  te  curare 
de  raiz. 

(¡No  doy,  á  fe, 
por  mi  vida  una  peseta!) 

Supe  tu  poco  galante 
proceder  con  mi  costilla, 
y  llamar  quise  á  un  golilla 
que  te  hubiera  echado  el  guante; 
pero  dije  luego:  no: 

un  dia  ú  otro  vendrá . 

y  basta  mi  autoridá , 

porque  has  de  saber  que  yo . 

Mis  hombres  de  armas  salieron 
y  tu  venida  acecharon; 
ibas  á  escapar,  y  entraron 
y  de  mi  orden  te  prendieron. 
Marido  mió,  ¿que  intentas? 

¡Ay!  ¡Moriré  yo  también! 

¡  Perversa !  La  lengua  ten . 

Déjame  ajustar  mis  cuentas. 

A  lo  menos,  por  piedá, 
oye  primero,  marido j 
aunque  hagas,  habiendo  oido, 
cualquiera  barbaridá! 

¡  Despejen ! 

¿Baja  á  la  cueva? 

Baja. 

¿Y  si  me  pide  ropa? 

( Con  la  demostración  de  beber.') 

No  hay  que  darle  ni  una  copa. 
Ya  dispondré  yo  que  beba. 


ESCENA  V. 

ALIFONSO.  RITA.  MANOLO  después. 

( Manolo  hace  conducir  otra  vez  ci  Paco  ¿i  la  cueva.  Ba¬ 
jan  con  el  los  dos  que  le  acompañaron  cuando  subió.  Manolo 
va  ciclante  de  los  tres.') 

Alifonso.  ¡Habla! 

Rita.  Yo 


,  que  por  mis  ojos, 
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mi  salero  y  bizarría 
cien  amantes  contaría 

si  quisiera .  aquí .  de  hinojos  r 

y °;  que  be  sido  del  Barquillo 
honra  y  nata,  prez  y  flor: 
yo,  por  quien  tanto  señor 
perdió  cabeza  y  bolsillo: 
yo,  que  cuando  suelto  el  trapo 
al  genio,  con  la  que  ves 
le  deshago  de  un  reves 
las  muelas  á  cualquier  guapo j 
quiero  ver  contigo  á  solas 
de  mis  fuerzas  el  alcance, 
y  lo  que  puede  en  un  lance 
la  reina  de  las  manólas! 


Alifonso. 

¿A  mis  ideas  tapones? 

( Saca  un  papel  con  polvos. ) 

Hita. 

Alifonso. 

Pero  esto  ¿que'  senifica? 

Son  polvos  de  la  botica 
para  matar  los  ratones. 

Con  ellos,  en  medio  chico,. 

(que  ya -sabes  su  afición) 
voy  á  dar  á  otro  ratón 
pronta  muerte  por  el  pico. 

Hita.  ¡Dios! 

Alifonso.  ¿Que'  se  aventura  aquí 

en  quitar  de  en  medio  á  un  tuno? 

¡Luego  que  el  truene,  ninguno 
me  hará  ya  sombra  en  Madrí! 

(  La  Rita  se  pone  de  rodillas  y  cruza  las  manos. ) 

CANTADO. 

Alifonso.  Que'  me  pides? 

Rita.  Te  pido,  Alifonso, 

que  respetes  de  Paco  la  vida. 

Alifonso.  Cantar  pueden  por  el  un  responso. 

¡No  hay  perdón,  no  hay  piedá!  (¡Fementida!) 

Hita.  Fue  un  capricho,  monono;  ¿á  que'  viene 
empeñarse  en  hacerle  morir? 
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Alifonso.  Lo  quisiste:  ya  naide  contiene 

(  Guarda  el  popel.') 

un  furor  que  no  se  reprimir! 
Alifonso,  favor  tan  escaso 
negarás  á  tu  cara  consorte? 

O  con  esta  á  tu  vista  lo  paso, 

(. Abre  una  gran  navaja.) 


Rita. 

Alifonso. 


R 


1TA. 


Alifonso. 

Rita. 

Alifonso. 

Rita. 

Alifonso. 

Rita. 

Alifonso. 


Rita. 

Alifonso. 

Rita. 

Alifonso. 


ó  tú  misma  le  das  pasaporte. 
Yrdonemos,  monono:  olvidemos! 

[La  clemencia  es  hermosa  virtú! 

¡Lo  he  jurado! 

Y  á  tales  extremos 
;quien  te  lleva,  Alifonso? 

^  1  /-v  •  f  '  I 

¿Quien  /  ¡tul 

Yo?  :  Borracho! 


Tú  le  amas. 


Cascucho? 


Justo  cielo! 


Rita. 

Alifonso. 

Rita. 


En  amor  y  compana, 
has  cor  rid  o  con  ese  avechucho 
la  mitad  por  lo  menos  de  España! 

¡Alifonso!  ( Vuelve  á  arrodillarse.) 

¡No  jures! 

¡Sí  quiero! 

Sella,  endina,  tu  lahio  altanero! 

Lo  se'  todo acabóse  la  danza, 

y  á  estallar  va  por  fin  mi  venganza. 

Mi  venganza,  que  en  este  momento 
sobre  el  cómplice  infame  caerá! 

¡Alifonso,  pieda! 

¡  Monumento  ( Solemnemente .) 
de  la  culpa  el  castigo  será! 

Riflisiona,  Alifonso,  y  detente . 

Alifonso,  mi  cuarto  marido: 


miá  que  á  nú  no  masusta  la  gente . 

miá  que  naide  me  tose,  querido . 

miá  que  muerdo,  si  mentra  la  rabia, 
y  por  Dios  que  te  liare'  arrepentir! 

Alifonso.  Te  conozgo,  y  tus  mañas  entiendo, 

que  me  has  hecho  ya  muchas,  bribona! 
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Rita. 

Alifonso. 

Rita. 

Alifonso. 

Rita. 

Alifonso. 

Rita. 

Alifonso. 


Ha  llegado  el  instante  tremendo, 
y  veremos  quien  es  mi  prcsona! 

[Paco  debe,  aunque  pese  á  tu  labia, 
de  navaja  d  veneno  morir! 

¡  Pronto! 

¡Oh  Dios! 

¡La  navaja,  y  que  muera! 

¡Ay!  ¡Envaina! 

¡Estoy  sordo!  ¡Que  caiga! 
Tigre  arcano,  detente  y  espera. 

Pronto .  escoge . 

¡Que  sangre  no  haiga! 

¡Pues  pruencia!  á  mi  lado,  y  chitito . 

¡No  habrá  sangre .  pero  el  morirá! 

( Cierra  y  guarda  la  navaja .) 


Rita.  Alifonso .  tres  veces  maldito.. 

¡No  me  des  tan  cruel  puñalá! 


( El  tío  Alifonso  silva:  Manolo  sale  por  la  escalera  de  la 
cueva ,  y  con  la  orden  que  aquel  figura  darle ,  vuelve  ,  hace 
demostración  de  llamar ,  y  se  ve  subir  ci  Paco  entre  los  dos 
que  le  acompañaron.  El  tio  Alifonso  indica  á  estos  que  se 
retiren.  Queda  Manolo  en  el  centro ,  también  por  seña  que 
le  hace  el  tio  Alifonso.  Este  se  sienta.  Rila  está  á  su  iz¬ 
quierda.  Paco  á  la  derecha.  Entre  Paco  y  Alifonso  está  la 
mesa. ) 

ESCENA  VI. 


RITA.  ALIFONSO.  PACO.  MANOLO. 


Alifonso. 


Rita. 

Alifonso. 


Rita. 

Paco. 


De  mi  pichona  al  ruego, 
pues  ya  tu  falta  olvida, 
te  voy  á  golver  luego 
la  libertá  querida. 

(¡Que'  retrechero!) 

Escucha. 

Como  tu  gracia  es  mucha, 
privar  no  quiero  del  la 
mas  tiempo  al  Lavapie's. 
(¡Endino!) 

Boca  bella 


Alífonso. 

Rita. 

Paco. 

Rita. 

Alífonso. 

Rita. 

Alífonso. 


Paco. 

Alífonso. 

Paco. 

Alífonso. 

Paco. 

Alífonso. 

Rita. 

Alífonso. 


lo 

boca  piadosa  es! 

Y  ya  que  enternecido, 
nagencia  me  concedes, 
que  soy  agradecido 
tener  por  cierto  puedes; 
pero  aunque  lo  agradezgo, 
sabe  que  lo  merezgo: 
libre'  de  una  somanta 
á  tu  padre  y  señor. 

¿Eres  tú  aquel....?  (5e  levanta .) 

(¡Me  encanta 

mas  cada  vez!) 

(¡Oh  amor!) 

¿Oyes? 

jDe  un  palo  te  hundo! 

Si  se  enmendase . 

¡Es  broma! 

Yo  quiero  que  en  el  mundo 
( Vuelve  ¿i  sentarse  y  saca  un  bolsillo.') 

un  vicho  viva  y  coma. 

De  nada  ncsecito 

mas  que  escapar  prontito. 

¡Salir  de  aquí! 

¡Lo  se! 

( Alarga  el  bolsillo  a  Paco.) 

No  replicar . 

Bastantes 

dineros  tengo,  á  fe! 

Entonces,  si  te  agrada,  ( Guarda  el  bolsillo.) 
con  Valdepeñas  rico, 
la  paz  quede  asentada, 
bebiendo  un  medio  chico. 

Uno  y  una  docena 
bebamos  norabuena. 

Con  esta  limpia  mano  (5c  levanta.) 

Rita  á  servirlo  vá. 

(¡Oh  bárbaro  tirano!) 

Ponte  á  mi  lado.  ¡Acá! 

(¡Ay!  Si  descubro  un  guiño . 

si  un  ademan  advierto....! 
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Rita. 


Paco. 


Alifonso. 

Rita. 

Paco. 


¡  Hasta  las  uñas  muerto 
ha  de  quedar  aquí!) 

(Si  conocer  pudieras 

la  a  trocida  que  quieres, 
aunque  una  hiena  eres, 
piedá  encontrara  en  tí.) 

(¡Cielos!  ¿Es  cierto?  ¡Cuánto 
me  osequia  hoy  este  tio! 
¡De  tan  tremendo  lio, 
gracis  á  Dios,  salí!) 

(¡INi  un  ademan!  ¡Podría 
también  matarte  á  tí!) 

(¡Hiere!  ¡Tu  furia  impía 
descarga  sobre  mí!) 

(¡Conozco,  chacha  mia, 
que  velas  tú  por  mí!) 


( El  tio  Alifonso  llama  ci  Manolo  y  le  habla  al  oido. 
Manolo  trae  del  mostrador  una  jarra  con  vino  y  dos  vasos, 
lo  pone  todo  en  la  mesa ,  y  se  retira  otra  vez  al  fondo.  El 
tio  Alifonso  echa  en  uno  de  los  vasos  los  poleos ,  aprove¬ 
chando  un  momento  en  que  Paco  mira  disimulo  á  otro  lado.') 


Alifonso. 

Paco. 

Alifonso. 


¡Bebamos  pronto! 

( ¡Cáspita ! 

¡Me  dura  aun  el  canguelo!) 
Echar  con  tiento. 


(//¿z  arrastrado  con  violencia  á  Rita  lmcia  la  mesa  ,  y 
hace  que  eche  vino  en  los  dos  vasos.  Permanece  Rita  detras 
de  la  mesa  entre  Paco  y  el  tio  Alifonso.) 

Futa.  (¡Bárbaro!) 

Alifonso.  ¡El  otro  allí! 

( Dice  estas  palabras  Alifonso  al  observar  que  Rita  deja 
juntos  los  dos  vasos  cerca  de  su  marido.  Entonces  Rita  se¬ 
para  el  que  tiene  los  polvos ,  arrimándole  al  lado  de  Paco.) 

Rita.  (¡Mi  cielo!) 

Alifonso.  ¡A  tu  salú,  y  nagencia! 

( Toma  su  vaso  y  bebe.) 

Paco.  ¡Que  Dios  te  de  pacencia! 

( Toma  su  vaso  y  bebe  también.  Rita  se  aparta  horrori - 
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zada  y  vuelve  ¿i  ocupar  la  izquierda  del  tio  Alifonso  ,  el 
cual  dejando  el  vaso  en  la  mesa  dice  con  aire  de  marcada 
satisfacción : ) 

Alifonso.  Ahora  puedes,  si  gustas,  morena, 
con  tu  nene  charlar  sin  reparo. 

(fíl  tio  Alifonso  se  entra  con  Manolo  por  la  puerta  de 
la  izquierda y  saludando  ¿i  Paco.') 

ESCENA  VII. 


Rita. 

Paco. 


RITA.  PACO. 
¡Dios!  ¡Que  idea! 


r 


Salimos  de  buena! 

Yo  de  un  trote  hasta  Rusia  no  paro. 

( Paco  se  dirige  á  la  puerta  de  la  calle  y  queriendo  esca¬ 
par.  Rita  le  coge  del  brazo  ci  mitad  del  camino ,  le  detiene , 
y  exclama :) 

Rita.  ¡Infeliz!  ¡Un  veneno  has  bebido . 

no  te  muevas .  nos  ve  mi  marido . 

toma  y  marcha .  el  olor  solamente 

.  deste  frasco  la  vida  te  da! 

¡Ay!  ¡No  te  bagas,  por  Dios,  el  valiente; 
corre,  vuela  y  no  vuelvas  acá! 

(Con  las  palabras  correspondientes  le  da  un  frasquito .) 


Paco. 


Rita. 

Paco. 

Rita. 

Paco. 

Rita. 

Paco. 


¡Cascuchc'!  ¡Santo  Dios!  ¡Dcsta  suerte 
mabeis  dado  embozada  la  muerte! 
¡Cuerpo  á  cuerpo,  conmigo  en  batalla, 
naide  es  hombre,  nenguno  saldrá....! 

¡Venga,  venga  la  infame  canalla . 

destrozada  al  momento  será! 

¡Fia  en  Rita! 

¡En  tí! 

¡Fia .  y  corriendo 

echa  un  trago  del  frasco,  Paquito! 
¡Duda  horrible! 

¡Te  estás  ya  muriendo! 


Bebe 


y  corre; 


¡Oh  furor!  ¡Oh  delito! 


Rita. 
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¡Bebe  y  corre .  yo  te  «obro  la  puerta . 

yo  me  quedo  en  acecho  y  alerta . 

bebe  pronto .  el  olor  solamente 

deste  frasco  la  vida  te  da! 

¡ Ay!  No  te  bagas,  por  Dios,  el  valiente  : 
bebe,  corre  y  no  vuelvas  acá! 

Paco.  Quita .  aparta .  ¡Yo  soy!  ¡Venga  gente . 

que  sidiento  de  sangre  estoy  ya ! 

( Rita ,  no  pudicndo  contener  ci  Paco  y  le  deja  en  la 
cena  y  se  va  por  la  puerta  izquierda .) 


ESCENA  VIII. 


PACO  solo. 

HABLADO. 

Paco.  Pus,  señor,  bagamos  cuenta 

que  en  la  otra  vida  me  encuentro. 
¡Animo,  Paco,  y  adentro! 

¡Lo  mismo  es  ocho  que  ochenta! 

(. Behe  del  frasco  y  le  tira .) 

¡Ya  cayó  todo!  ¡Que'  chasco 
va  á  llevarse  este  bribón! 

No  le  arriendo  el  coscorrón 
pa  cuando  pase  el  chubasco. 

En  efeto  que .  me  siento . 

así .  como  mas  tranquilo. 

¡Mañana  le  despavilo! 


ESCENA  IX, 


PACO.  ALIFONSO  que  sale  por  la  puerta  izquierda . 


Alifonso. 

Paco. 

Alifonso. 

Paco. 

Alifonso 

Paco. 


¡Parece  que  estás  contento! 

¡Mucho!  (¡Ladrón!) 

Y  qué .  ¿tratas 

de  pasar  la  noche  aquí? 

Si  es  que  á  usté  le  gusta  así . 

Yo  por  mí .  bien. 

Pus  yo .  patas! 
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ESCENA  X. 


Dichos.  La  SATURIA  dentro  y  algunas  mu  ge  res. 

Saturia.  ¡Abra  usté  pronto!  ¡Abra  usté . 

que  vienen  muy  ealcntitos! 

( Muchos  gritos  en  la  calle  y  golpes  á  la  puerta. ) 

Alifonso.  (¡Si  tal  vez....!  ¡Corcho!) 

Paco.  Qué  gritos . 

Saturia  y>  ^  P.  , 

¡Uue  se  entilan ! 

MUGERUS.  >  '  v 

(, Siguen  dando  golpes  á  la  puerta  de  la  calle.') 


ESCENA  XI. 


Dichos.  RITA  y  MANOLO  por  la  puerta  izquierda. 

Rita.  (¡No  se  fue!) 

Vecinas  son .  traen  muñuelos 

sigun  dicen. 

Alifonso.  ¡Allá  voy! 

¿Martagón?  ( Yendo  cerca  de  la  cueca.) 
Martagón.  Alerta  estoy. 

Rita.  ¿Bebiste? 

(A  Paco  mientras  Alifonso  va  á  abrir  la  puerta  de 
la  calle.) 

Paco.  Sí. 

Rita.  ¡  Gracias ,  ciclos! 

ESCENA  XII. 


ALIFONSO.  RITA.  PACO.  MANOLO.  La  SATURIA  y 
algunas  mugeres.  El  MARTAGON  que  sube  de  la  cueca. 
La  SATURIA  trac  una  fuente  de  buñuelos. 

Alifonso.  Muchachas,  á  la  hora  esta . 

Saturia.  ¡Si  es  noche  de  Todos  Santos! 

Vaya,  tome  usté  unos  cuantos, 
y  celebremos  la  tiesta.  (  A  Rita.) 


Alifonso. 
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Vino,  Manolo.  ¿No  vienes? 

Por  supuesto,  beberás?  ( A  Paco .) 

Paco.  Sí .  pero  deste  no  mas! 

( Tira  la  jarra  que  había  en  ¡a  mesa. ) 

Alifonso.  (No  importa.  Bastante  tienes.) 

Con  cuidiao,  Martagón .  ( A  medía  coz.) 

porque  mira .  este  muñeco 

está  aquí  haciéndose  el  sueco. 

Si  yo  aviso . 

Martagón.  De  rondon 

sobre  su  alma  nos  echamos 
otra  vez,  y  á  la  del  Bey! 

Alifonso.  Y  estando  allí . 

Martagón.  ¡A  toda  ley 

las  costuras  le  asentamos! 


(Zrt  Sat uría  ha  puesto  los  buñuelos  en  la  mesa.  Manolo 
ha  traído  otra  jarra  y  vasos. ) 


B 


rA. 


Ali  onso. 
Rita. 

Alifonso. 
Pa  co. 


Alifonso. 

Paco. 


Chicas  aquí  hay  ya  una  jarra. 

Y  á  fe  que  este  enredaor 
canta  como  un  ruiseñor, 
y  puntea  la  guitarra 
mejor  que  un  barbero.  El 
tocará  y  cantará  luego. 

(¡Haya  endina!) 

Se  lo  ruego  (Co/¿  mimo. ) 

y°* 

(¡Que  no  echaras  la  hiel!) 

Corriente.  Solo  por  dar 
gusto  á  usté',  morena  mia, 
cantare'  de  aquí  hasta  el  dia 
del  juicio.  No  hay  mas  que  hablar. 

(Fortuna  que  ya  muy  pronto 
harán  los  polvos  su  efeto!) 

(Si  supiera  que  al  coleto 
me  echo  aquello .  ¡Probé  tonto!) 


( Comen  y  beben  todos  acomodándose  al  rededor  de 
la  me  sai) 


Rita. 


¡Alto!  ¡A  comer  y  á  beber! 
Mué  rase  el  diablo,  canela! 


Paco. 


Alifonso 

Paco. 


Todos. 

Coro  en  i 
la  cueva.  ) 

Paco. 

Alifonso. 

Paco. 


Rita. 

Paco. 
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Chico,  traite  la  vigüela 

y  que  tiemplen.  ( Manojo  (rae  una  guitarra .) 

Pus  hacer 

toos  corro,  y  entonemos 
para  alegrar  la  junción 
unas  coplillas  que  son 
muy  graciosas. 

¡Sí .  cantemos! 

CANTADO. 

Para  estar  siempre  alegre  y  contento 
se'  una  mana  que  vale  por  ciento. 

No  tener  aprensión  ni  vergüenza . 

Ancho  pecho,  y  que  venza  quien  venza . 

á  los  tontos  hacer  la  mamola . 

con  las  chicas  gastar  buen  humor . 

Comer  bien,  y  que  ruede  la  bola . 

beber  mucho .  y  si  es  fuerte,  mejor! 

Comer  bien  $£ c. 

¡Tras  desta  batahola 

darás  cuenta  al  Señor!  ( Todos  se  asustan.') 

HABLADO. 

¿Que'  voces  suenan?  ¡Canario! 

No  hagais  caso .  es  una  broma. 

Si  al  guno  la  gaita  asoma, 

(, Volviéndose  hacia  la  cueva.) 

le  pongo  por  rilicario 
la  vigüela  en  el  pescuezo. 

Sigue  y  no  hagas  caso,  chico. 

(Por  esta  llevasteis  mico . 

como  no  haiga  mas  tropiezo.) 

CANTADO. 

Alegría,  muchachas,  cantemos . 

y  después  un  fandango  bailemos. 

Viva  el  genio  y  el  aire  de  taco . 

Sacudid  de  las  culpas  el  saco . 

Con  los  vasos  haced  carambola, 
y  apurad  el  manchego  licor! 

Comer  bien  ,  y  que  ruede  la  bola.  ... 


C)C) 

Jmi  —d 

Belier  mucho,  y  si  es  fuerte,  mejor. 

Todos.  Comer  bien  £fc. 

Coro  f.n  \  ¡Tras  desla  batahola 
la  cdeva.í  darás  cuenta  al  Seííor! 

(La  Sat uria  y  las  que  con  ella  vinieron  empiezan  á  chi¬ 
llar.  Paco  tira  la  guitarra .) 

HABLADO. 

Paco.  ¿Será  aprensión  lo  que  oí? 

¡No .  pus  no  me  siento  bueno! 

(Martagón ,  Chinelas  y  todos  los  hombres  que  bajaron 
van  subiendo  de  la  cueva  con  cerillas  encendidas ,  y  forman 
dos  alas ,  una  ci  un  lado  y  otra  á  otro  5  quedan  en  el  medio 
todos  los  de  la  escena  anterior .) 

ESCENA  ULTIMA. 

Tocios. 

Paco.  ¡Me  parece  que  el  veneno 

va  obrando  ya  por  aquí! 

¡Milagroso  San  Antonio, 
cuánta  bruja  y  cuánto  duende! 

Hoy  candelillas  enciende 
para  mi  entierro  el  demonio. 

Perversa  muger....!  ¡Embrollo 
el  contraveneno  ha  sido! 

¡Jesucristo .  y  que'  vahido! 

¡Sudando  estoy  como  un  pollo! 

¡La  sangre  siento  ya  helada 
desde  el  tobillo  al  sobaco....! 

¡Madrí,  te  quedas  sin  Paco! 

Y  ¿que'  valdrás  luego?  ¡Nada! 


f  ae  en  tierra.  Todos  le  rodean .) 

FIN. 


ADVERTENCIA. 


Esta  Zarzuela  está  arreglada  á  varias  piezas  de  la  parti¬ 
ción  de  Lucrezia  Borgia,  ópera  de  Donizeili. 

La  introducción  No  te  muevas  ,  no  des  paso ,  corres¬ 
ponde  al  coro  con  parlichino  en  el  acto  segundo  de  la  ópera: 
Non  fur  moto  ,  partí ,  sgomhra. 

Desde  las  palabras  ¿Qué  me  pides  ? — Te  pulo  Alfonso . 

hasta  ¡Quita,  aparta ,  yo  soy . venga  gente .  que  silica¬ 

to  de  sangre  estoy  ya!  corresponde  todo  al  acto  tercero  de  la 
ópera,  principiando  en  el  verso  ¿Che  chiedete?  —  Vi  chicdo, 
signorc .  hasta  el  fin. 

La  canción  Para  estar  siempre  alegre  y  contento  es  la 
de  Orsino  en  el  acto  último  de  la  ópera,  desde  las  pala¬ 
bras  11  segreto  per  es  ser  felici. 


Esta  Zarzuela  es  propiedad  de  su  Autor,  sin  cuyo  con¬ 
sentimiento  no  debe  reimprimirse  ni  representarse. 

Los  Directores  de  teatro  que  quieran  ponerla  en  escena, 
y  se  sirvan  escribirle  al  intento,  recibirán  una  explicación  en 
que  irán  anotadas  con  toda  exactitud  las  cortas  alteraciones 
que  han  sido  necesarias  para  acomodar  á  la  partición  la 
letra  española.  Cualquiera  copia  de  la  LUCREZIA  de  Do- 
nizelti  podrá  habilitarse  para  cantar  sobre  sus  notas  la  zar¬ 
zuela,  con  solo  atenerse  á  la  explicación  indicada. 
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EL  CIRCULO  LITERARIO  COMERCIAL  ha  adquirido  en 
l.°  de  Agosto  de  1851  la  propiedad  de  la  zarzuela  El  suicidio 
de  Roso-,  habiendo  comprado  ademas  al  autor  la  impresión 
que  tenia  hecha  en  la  Imprenta  nacional  en  el  año  1847:  por 
lo  tanto,  como  propietario  El  Círculo  Literario  Comercial 
perseguirá  ante  la  ley  al  que  sin  su  permiso  la  reimprima ,  varíe 
el  título,  ó  la  represente  en  algún  teatro  del  reino,  ó  en  alguna 
sociedad  de  las  formadas  por  acciones,  suscriciones  ó  cualquiera 
otra  contribución  pecuniaria,  sea  cual  fuere  su  denominación, 
con  arreglo  á  lo  prevenido  en  reales  órdenes  de  8  de  Abril  de 
1839 ,  4  de  Marzo  de  1844  y  5  de  Mayo  de  1847,  relativas  á  la 
propiedad  de  obras  dramáticas. 

Se  considerarán  reimpresos  furtivamente  todos  los  ejempla¬ 
res  que  carezcan  de  la  contraseña  reservada  que  se  estampará 
en  cada  uno  de  los  legítimos. 


